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EXPLANATORY NOTES 

Section I 

The existing provision is as follows: 

37(3) The Board shall revoke the certification of a bargaining 
agent where the bargaining agent is an employee organization 
in respect of which a strike has been declared unlawful under 
section 104. 

Section 2 

The parties to a collective agreement are authorized to ex
tend the term of a collective agreement by agreement. 

Section 3 

Employers are authorized to lock-out employees in a bar
gaining unit from their place of employment or otherwise 
refuse to permit the employees to work, and may refuse to pay 
them, in the circumstances specified in the new subsection 
76(4). 

Section 4 

(a) This amendment is consequential on the amendment 
made in paragraph 4(b) of this amending Act. 

(b) The Chairman of the Public Service Labour Relations 
Board or his or her designate is required, within twenty
four hours after an employer applies for a declaration un
der subsection 104(1) of the Public Service Labour Rela
tions Act or within such longer period as the parties may 
agree, to dispose of the application in accordance with the 
new subsection 104(1.1). 

(c) The new subsection 104(3) authorizes a bargaining 
agent to apply for a declaration that the employer has 
locked-out employees or has otherwise refused to permit 
the employees to work and has refused to pay them, other 
than in accordance with the new subsection· 76(4). The new 
subsection 104(4) requires the Chairman of the Public Ser
vice Labour Relations Board or his or her designate, within 
twenty-four hours after a bargaining agent applies for a 
declaration under subsection 104(3) or within such longer 
period as the parties may agree, to dispose of the applica
tion in accordance with the new subsection 104(4). 

Section 5 

The existing provisions are as follows: 

105(1) Every employee who contravenes section 102 is guilty 
of an offence and liable on conviction to a fine not exceeding 
one hundred dollars. 

NOTES EXPLICATIVES 

Article I 

La disposition actuelle est comme suit: 

37(3) La Commission doit revoquer !'accreditation d'un 
agent negociateur lorsque !'agent negociateur est une associa
tion d'employes pour laquelle une greve a ete declaree illegale 
en application de !'article 104. 

Article 2 

Les parties a une convention collective soot autonsees a 
prolonger la duree d'une convention collective par convention. 

Article 3 

Les employeurs sont autorises a lock-out les employes 
d'une unite de negociation de leur lieu d'emploi ou autrement 
refuser de leur permettre de travailler et refuser de les payer 
d~ns les circonstances precisi:es au nouveau paragraphe 76(4). 

Article 4 

a) Cette modification est correlative a celle faite a l'alinea 
4b) de la presente loi modificative. 

b) Le president de la Commission des relations de travail 
dans les services publics ou la personne qu'il designe, est 
tenu de statuer conformement au nouveau paragraphe 
104(1.1) sur la demande d'un employeur pour une declara
tion en application du paragraphe 104(1) de la Loi relative 
aux relations de travail dans les services publics dans les 
vingt-quatre heures de la demande ou dans un delai plus 
long selon l'accord des parties. 

c) Le nouveau paragraphe 104(3) autorise un agent nego
ciateur a introduire une demande pour faire declarer que 
l'employeur a, contrairement au nouveau paragraphe 76(4), 
lock-out les employes ou refuse de leur permettre de tra
vailler et refuse de les payer. Le nouveau paragraphe 104(4) 
exige que le president de la Commission des relations de 
travail dans les services publics ou la personne qu'il desi
gne, statue sur la demande d'un agent negociateur pour une 
declaration en application du paragraphe 104(3) dans les 
vingt-quatre heures de la demande ou dans un delai plus 
long selon !'accord des parties. 

Article 5 

Les dispositions actuelles sont comme suit: 

105(1) Tout employe qui contrevient a !'article 102 est coupa
ble d'une infraction et passible, sur declaration de culpabilite, 
d'une amende n'excedant pas cent dollars. 



105(2) Every officer or representative of an employee organ
ization who contravenes section 103 is guilty of an offence and 
liable on conviction to a fine not exceeding three hundred dol
lars. 

105(3) Every employee organization that contravenes section 
103 is guilty of an offence and liable on conviction to a fine 
not exceeding ten dollars for each employee in the relevant bar
gaining unit for each day that any strike declared or authorized 
or condoned or acquiesced in by it in contravention of that sec
tion is or continues in effect. 

105(2) Tout dirigeant ou representant d'une association 
d'employes qui contrevient a !'article 103 est coupable d'une 
infraction et passible, sur declaration de culpabilite, d'une 
amende de trois cents dollars au plus. 

105(3) Toute association d'employes qui contrevient a !'arti
cle 103 est coupable d'une infraction et passible, sur declara
tion de culpabilite, d'une amende de dix dollars au plus par 
employe appartenant a !'unite de negodation en cause pour 
chaque journee que dure une gn!ve qu'elle a declaree ou auto
risee ou toleree ou approuvee en violation de cet article. 



An Act to Amend the 
Public Service 

Labour Relations Act 

1994 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 Subsection 37(3) of the Public Service Labour 
Relations Act, chapter P-25 of the Revised Stat
utes, 1973, is repealed and the following is substi
tuted: 

37(3) The Board, on the application of the em
ployer, may revoke the certification of a bargain
ing agent where the bargaining agent is an em
ployee organization in respect of which a strike 
has been declared unlawful under section 104. 

2 Section 64 of the Act is amended by adding af
ter subsection (3) the following: 

64(4) Notwithstanding subsections (I), (2) and 
(3), the parties to a collective agreement may by 
agreement extend the term of the collective agree
ment, in which case the term of the collective 
agreement so extended shall be determined in ac
cordance with the agreement of the parties. 

3 Section 76 of the Act is amended by adding af
ter subsection (3) the following: 

Loi modifiant la 
Loi relative aux relations de 

travail dans les services publics 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
l'Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 Le paragraphe 37(3) de la Loi relative aux re
lations de travail dans les services publics, chapitre 
P-25 des Lois revisees de 1973, est abroge et rem
place par ce qui suit: 

37(3) La Commission peut, it la demande de 
l'employeur, revoquer !'accreditation d'un agent 
nfgociateur lorsque celui-ci est une association 
d'employes it l'egard de laquelle une greve a ete 
declaree illegale en vertu de !'article 104. 

2 L'article 64 de la Loi est modifie par l'adjonc
tion apres le paragraphe (3) de ce qui suit: 

64(4) Nonobstant les paragraphes (1), (2) et (3), 
les parties a une convention collective peuvent par 
convention prolonger la duree de la convention 
collective, auquel cas la duree ainsi prolongee doit 
etre fixfe conformernent a la convention des par
ties. 

3 L'article 76 de la Loi est modifie par l'adjonc
tion apres le paragraphe (3) de ce qui suit: 



76(4) The employer, at any time after any of the 
employees in a bargaining unit take strike action, 
may, except for employees who are employed in 
positions designated in accordance with section 
43.1, lock-out any or all of the employees in the 
bargaining unit from their place of employment or 
otherwise refuse to permit any or all of the em
ployees in the bargaining unit to work and may 
refuse to pay them. 

4 Section 104 of the Act is amended 

(a) in subsection (I) by striking out "and the 
Board, after affording an opportunity to the 
employees or the employee organization to be 
heard on the application, may make such a dec
laration"; 

(b) by adding after subsection (1) the follow
ing: 

104(1.1) Notwithstanding any other provision of 
this Act or the regulations, the Chairman or such 
other person as may be designated by the Chair
man to act on his or her behalf, shall, within 
twenty-four hours after an employer applies for a 
declaration under subsection (I) or within such 
longer period as the parties may agree, and after 
affording an opportunity to the employees or the 
employee organization to be heard on the applica
tion, make the declaration applied for or shall dis
miss the application. 

(c) by adding after subsection (2) the follow
ing: 

104(3) Where it is alleged by a bargaining agent 
for a bargaining unit that the employer has, other 
than in accordance with subsection 76(4), locked
out the employees in the bargaining unit from 
their place of employment or has otherwise re
fused to permit the employees in the bargaining 
unit to work, and has refused to pay them, the 
bargaining agent may apply to the Board for a 
declaration that the actions of the employer are in 
contravention of subsection 76(4). 

2 

76(4) I.:employeur peut, a tout moment apres 
qu'une partie quelconque des employes d'une 
unite de negociation a fait la greve, a !'exception 
des employes qui travaillent aux postes designes 
conformement a !'article 43.1, lock-out une partie 
ou la totalite des employes de !'unite de negocia
tion de leur lieu d'emploi ou autrement refuser de 
permettre a une partie ou la totalite des employes 
de !'unite de negociation de travailler et refuser de 
les payer. 

4 L'article 104 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe {1), par la suppression des 
mots «et la Commission, apres avoir donne 
aux employes ou tll'association d'employes la 
possibilite d'etre entendus au sujet de la de
mande, peut faire une telle declaration»; 

b) par l'adjonction apri!s le paragraphe (/) de 
ce qui suit: 

104(1.1) Nonobstant toute autre disposition de 
la presente loi ou des reglements, le president ou 
telle autre personne qu'il peut designer pour le re
presenter doit, apres avoir donne aux employes ou 
a !'association d'employes la possibilite de se faire 
entendre au sujet d'une demande d'un employeur 
pour une declaration en application du paragra
phe (I) dans les vingt-quatre heures de la demande 
ou dans un delai plus long selon I' accord des par
ties, faire la declaration demandee ou rejeter la de- . 
mande. 

c) par l'adjonction apri!s le paragraphe (2) de 
ce qui suit: 

104(3) Lorsqu'un agent negociateur d'une unite 
de negociation pretend que l'employeur a, contrai
rement au paragraphe 76(4), lock-out les employes 
de !'unite de negociation de leur lieu d'emploi ou 
a autrement refuse de leur permettre de travailler 
et refuse de les payer, }'agent negociateur peut de
mander a la Commission de declarer que les ac
tions de l'employeur sont en violation du paragra
phe 76(4). 



104(4) Notwithstanding any other provisiOn of 
the Act or the regulations, the Chairman or such 
other person as may be designated by the Chair
man to act on his or her behalf, shall, within 
twenty-four hours after a bargaining agent applies 
for a declaration under subsection (3) or within 
such longer period as the parties may agree, and 
after affording an opportunity to the employer to 
be heard on the application, make the declaration 
applied for or shall dismiss the application. 

5 Section 105 of the Act is amended 

(a) in subsection (1) by striking out "to a fine 
not exceeding one hundred dollars" and substi
tuting "to a fine of one hundred dollars for 
each day that the employee is in contravention 
of section 102"; 

(b) in subsection (2) by striking out "to a fine 
not exceeding three hundred dollars" and sub
stituting "to a fine of three hundred dollars for 
each day that the officer or representative of 
the employee organization is in contravention 
of section 103 "; 

(c) in subsection (3) 

(i) by striking out "to a fine not exceeding 
ten dollars and substituting "to a fine of ten 
dollars"; 

(ii) by adding ", or a fine of ten thousand 
dollars, whichever is greater" after "in ef
fect'! 

3 

104(4) Nonobstant toute autre disposition de la 
Loi ou des reglements, le president ou telle autre 
personne qu 'il peut designer pour le representer 
doit, apres avoir donne a l'employeur la possibilite 
de se faire entendre au sujet d'une demande d'un 
agent negociateur pour une declaration en appli
cation du paragraphe (3) dans les vingt-quatre 
heures de la demande ou dans un delai plus long 
selon !'accord des parties, faire la declaration de
mandee ou rejeter la demande. 

5 L'article 105 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (1), par la suppression des 
mots «d'une amende n 'excedant par cent dol
lars» et leur remplacement par les mots <<d'une 
amende de cent dollars pour chaque jour que 
!'employe est en violation de !'article 102>>; 

b) au paragraphe (2), par la suppression des 
mots <<d'une amende de trois cents dollars au 
plus» et leur remplacement par les mots <<d'une 
amende de trois cents dollars pour chaque jour 
que le dirigeant ou representant de ]'association 
d'employes est en violation de !'article 103>>; 

c) au paragraphe (3) 

(i) par la suppression des mots <<d'une 
amende de dix dollars au plus» et leur rem
placement par les mots <<d'une amende de 
dix dollars>>; 

(ii) par l'adjonction des mots «, ou d'une 
amende de dix mille dollars, selon le mon
tant le plus eleve>> apres les mots «de cet ar
ticle». 




